

[image: Cover]



Contents




Libre

Polyglot Planet

Apprendre le polonais

TEXTE PARALLÈLE

Texte parallèle - La course au fromage

Texte parallèle - Mon Erasmus en Allemagne

Texte parallèle - Les étranges magasins d’Espagne

POLONAIS

Festiwal Toczenia Sera

Mój Erasmus w Niemczech

Dziwne sklepy w Hiszpanii

FRANÇAIS

La course au fromage

Mon Erasmus en Allemagne

Les Etats-Unis… “en roulant

Livres recommandés

Copyright














Apprendre le polonais II

Texte parallèle

Histoires courtes

Français - Polonais
















Copyright ©  2015

Polyglot Planet Publishing







www.polyglotplanet.ink














© Polyglot Planet














Introduction




Apprendre le polonais avec notre méthode est le moyen le plus gratifiant et le plus efficace d’apprendre une langue. Vous révisez le vocabulaire que vous connaissez déjà et mettez immédiatement en pratique les nouveaux mots que vous apprenez.




Recommandé pour les débutants en Polonais ou les personnes ayant un niveau intermédiaire ou recherchant un cours de remise à niveau. La méthode est si facile et plaisante que même les grands débutants qui n’ont aucunes connaissances préalables peuvent l’utiliser pour commencer leur apprentissage.




Bien que nous estimions que n’importe qui, quel que soit son niveau, puisse travailler avec notre méthode, nous recommandons toutefois un niveau de base de compréhension de polonais pour obtenir un maximum de résultat et avec un maximum de plaisir. Nos histoires divertissantes font référence à la culture et à des personnages européens. Nos livres sont amusants à lire, de sorte que vous restez concentré et motivé pour apprendre facilement.
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Festiwal Toczenia Sera

La course au fromage







Mam na imię Robert i opowiem wam historię o tym jak znalazłem się pośrodku angielskiego pola gorączkowo goniąc z ser w dół zbocza. 

Je m’appelle Robert et je vais vous raconter comment je me suis retrouvé au milieu d’un champ anglais en train de dévaler frénétiquement une colline, derrière un fromage. 




Dorastając w małej francuskiej wiosce w regonionie Normandii, jedzenie było dużą częścią naszego rodzinnego życia od kiedy pamiętam. 

Ayant grandi dans un petit village français en Normandie, la nourriture avait une place importante dans notre vie de famille aussi loin que je m’en souvienne.




Posiłek był okazją dla całej rodziny, aby się zgromadzić, dzielić historiami i cieszyć się nawzajem swoim towarzystwem. 

Les repas représentaient une occasion pour toute la famille d’être ensemble, de partager des histoires et d’apprécier la compagnie des autres. 




Moją ulubioną częścią posiłku było zawsze to, gdy ser był przynoszony na stół, a dorastając we Francji, byłem rozpieszczany możliwością wyborów – istnieje prawie 400 odmian sera, które produkuje się w kraju i myślę, że skosztowałem wszystkich. 

Mon moment préféré du repas était toujours lorsque les fromages étaient apportés à table et le choix en France est énorme – il y a 400 variétés différentes de fromage, qui sont produites dans tout le pays, et je crois que je les ai toutes essayées.




Nie miało to znaczenia jaki to był rodzaj sera – kozi, owczy, ser pleśniowy, krowi – jeśli był dostępny, jadłem go. 

La variété de fromage importait peu – chèvre, bleu, vache –, je mangeais tout ce qui était présenté.




Stałem się znany w swojej rodzinie ze względu na to, że uwielbiałem ser; nie zdziwicie się więć że byłem trochę pulchny jako dziecko!

J’étais connu dans ma famille pour mon amour des fromages: vous ne serez pas surpris d’apprendre que, enfant, j’étais un peu enrobé.







Tam gdzie mieszkałem i dorastałem w Normandii mogłem widzieć Jersey, jedną z Wysp Normandzkich, która należy do Wielkiej Brytanii. 

De l’endroit où je vivais en Normandie, j’ai grandi en pouvant voir Jersey, une des îles de la Manche appartenant au Royaume-Uni.




Mój dziadek zwykł mnie sadzać na swoich kolanach i opowiadać historie o Anglii kiedy odwiedzał wyspy na promie. 

Mon grand-père me prenait sur ses genoux et me racontait des histoires à propos de l’Angleterre et de ses visites sur l’île en ferry. 




Ponieważ byłem młody i ciekawy, chciałem tam popłynąć. 

J’étais jeune et curieux, je voulais y aller.




Gdy znalazłem się tam, chciałem zjeść ser! 

Et si j’y allais, je voulais manger du fromage. 




Zatem jednego dnia postanowiliśmy wszyscy wsiąść na prom w mieście pod nazwą St. Malo i udać się w krótką podróż na wyspę. 

Alors un jour, nous avons tous décidé de prendre le ferry depuis une ville nommée Saint-Malo et d’effectuer un petit voyage jusqu’à l’île.




To był mój pierwszy raz za granicą i pamiętam, jak myślałem, że wszystko wydaje się inne: język brzmiał dziwnie, architektura wyglądała inaczej niż wszystko co do tej pory widziałem, a jedzenie smakowało zupełnie niepodobnie do tego co znałem w domu. 

Je partais pour la première fois loin de chez moins et je me rappelle comment tout me semblait différent: la langue sonnait de manière particulière, l’architecture était différente de tout ce que j’avais vu et la nourriture n’avait pas du tout le même goût qu’à la maison.




Na szczęście mój dziadek potrafił dobrze mówić po angielsku i zaczął rozmowę z miejscowym właścicielem sklepu na temat różnic w jedzeniu. 

Heureusement, mon grand-père pouvait bien parler l’anglais, et il a débuté une conversation avec un commerçant local à propos des différences de nourriture. 




Powiedział właścicielowi sklepu jak bardzo uwielbiam ser i to wtedy po raz pierwszy dowiedziałem się o festiwalu w Anglii zwanym „Cooper’s Hill Cheese Rolling” (Coopers Hill – Festiwal Toczenia Sera). 

Il a expliqué au commerçant je j’adorais le fromage, et c’est là que j’ai entendu parler pour la première fois d’un festival en Angleterre nommé le ‘Cooper’s Hill Cheese Rolling’. 




Dowiedziałem się, że ludzie w Anglii nie tylko mają ser, ale jest tak dobry, że są gotowi gonić go w dół wzgórza i walczyć o niego z innymi ludźmi. Festiwal, w którym ludzie gonili za jedzeniem, bo było takie smaczne? Nie mogłem się doczekać kiedy tam przyjadę.

J’ai découvert que non seulement les gens en Angleterre avaient du fromage, mais qu’il était si bon qu’ils allaient jusqu’à lui courir après du haut d’une colline et se battre avec d’autres personnes pour lui.




Cóż, musiałem trochę poczekać, aby tam przyjechać: 9-latkowie nie mogą sami udać się w podróż do Anglii. 

Je devais attendre encore un peu pour y aller: les enfants de 9 ans ne peuvent pas voyager seuls jusqu’en Angleterre.  




Mój czas na przyjazd nadszedł później, gdy byłem w Anglii i studiowałem przez rok jako część swojego podyplomowego kursu uniwersyteckiego w Londynie. 

Ma visite est intervenue plus tard, lorsque je suis allé en Angleterre une année pour étudier dans le cadre de mon troisième cycle universitaire à Londres. 




Ta historia o gonitwie za serem w dół wzgórza nigdy mnie nie opuściła, a gdy rozmawiałem ze swoim dziadkiem przez telefon, powiedział mi, że powinienem zaplanować sobie wyjazd na festiwal Coopers Hill. 

Je n’ai jamais oublié l’histoire de la course derrière un fromage du haut d’une colline, et alors que je parlais à mon grand-papa au téléphone, il m’a dit que je devrais planifier une visite au festival Cooper’s Hill.




Zatem trzech angielskich przyjaciół i ja znaleźliśmy się pewnego popołudnia na szczycie wzgórza wśród dosłownie setek innych ludzi czekając, aby pogonić za kawałkiem sera w dół stromego zbocza. 

C’est ainsi que trois amis anglais et moi-même nous sommes retrouvés un après-midi, se tenant au sommet d’une colline avec des centaines de personnes, attendant de courir après un fromage dans un champ raide.




Szaleństwo.

De la folie. 







Festiwal Toczenia Sera w Cooper’s Hill odbywa się koło miasta Gloucester i jak sama nazwa wskazuje, wiąże się z toczeniem 4-kilogramowego kawałka sera Double Gloucester w dół zbocza, podczas gdy setki śmiałków gonią go. 

Le festival de fromage roulant de Cooper's Hill se tient près de la ville de Gloucester et, tout comme le nom le suggère, comprend un fromage Double Glouceste de 9 livres roulant sur une colline pendant que des centaines de casses-cou lui courent après.
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